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  Istruzione per il montaggio del girofaro

1) Il girofaro deve essere montato perpendicolarmente al veicolo.
2) Attenzione alle inversioni di polarità: collegare il cavo elettrico 
positivo protetto da un fusibile secondo DIN 72581-8A con il cavo 
elettrico positivo (rosso) del girofaro ed altrettanto deve essere 
fatto con il cavo negativo.
3) Attenzione: non utilizzare cavi di collegamento con sezione rame 
inferiore a 2.5 mm2.,diversamente si compromette il funzionamen-
to corretto del girofaro. 4) Le normative Europee, regolamento 65 
punto 6, stabiliscono che il girofaro può girare da 120 a 240 giri al 
minuto.

 .Instruction on the rotating beacon assembling

1) The rotating beacon must be assembled perpendicularly to the 
vehicle.
2) Be careful to the polarity inversion: connect the electric positive 
lead protected by a fuse following the Din 72581-8° with the red 
electric positive lead of the rotating beacon and do the same with 
the negative cable.
3) Be careful: do not use connecting cables with copper section 
smaller than 2.5 mm2, otherwise the correct functioning of the 
rotating beacon can be compromised.
4) The European regulations, norm 65 point 6, estabilish that the 
rotating light can turn from 120 to 240 revolutions per minute.

  Instructions pour le montage du feu toumant

1) Le feu tournant doit être monté perpendiculairement au véhicule.
2) Attention aux inversions de polarité: brancher le cable électrique 
positif protégé d'un fusible selon Din 72581-8A avec le cable posi-
tif rouge du feu tournant et faire de même avec le cable négatif. 3) 
Attention: n'utilisez pas de cables de branchernent avec section en 
cuivre inférieure à 2.5 mm2 (risque de mauvais fonctionnement). 
4) Les normes Europeénnes, règlement 65 point 6, établissent que 
le feu tournant peut tourner de 120 à 240 tours au minute.

  Instrucciones para el montaje del faro giratorio

1) El faro giratorio debe ser montado perpendicular al vehiculo.
2) Atenciòn a las inversiones de las polaridades: conectar el cable 
eléctrico positivo protegido de un fusible segùn Din 72581-8A con 
el cable eléctrico rojo positivo del faro giratorio y hacer lo mismo 
con el cable negativo.
3) Ateciòn: no emplear cables de conexiòn con secciòn de cobre 
inferior a 2.5 mm2, de lo contrario el correcto funcionamento del 
faro giratorio va ser corn prometido.
4) Las normas Europeas, reglamento 65 punto 6, establecen qué la 
luz giratoria puede girar de 120 hasta 240 revoluciones por minuto.

  Anweisung für die Montage derDrehleuchten

1) Die Drehleuchte senkrecht zur Strassenebene am Fahrzeug 
fixieren.
2) Anschluss: die rote Leitung der Drehleuchte am Plus PoI über 
eine 8A Sicherung (DIN 72581) und die schwarze Leitung am 
Minus PoI anschlieBen.
3) Vorsicht: Zum AnschlieBen der Drehleuchte nur Kupferkabel mit 
einem Mindestquerschnitt von 2,5 mm2 verwenden, da ansonsten 
die korrekte Arbeitsweise der Drehleuchte nicht gewahrleistet ist.
4) Die europàischen Vorschrift (65/6) legt fest, das die Drehzahl 
einer Drehleuchte zwischen 120 und 240 U/mm liegen kann.

  Jlnstruçoes de monta gem sobre o faro! rotativo

1) 0 farol rotativo deve ser montado perpendicularmente ao veIculo.
2) Tenha cuidado com a inversão da polaridade: ligue o cabo eléc-
trico positivo protegido por urn fusIvel de acordo corn a DIN 
72581-8° corn o cabo eléctrico positivo vermelho do farol rotativo 
e fazer o mesmo corn o cabo negativo.
3) Tenha cuidado: não use cabos de ligaçao corn a secção de cobre 
inferior a que 2,5 mm2, caso contrario o funcionarnento correcto 
do farol rotativo pode ser cornprornetido.
4) Os regularnentos europeus, ponto 6 norma 65, estabelecern que 
a luz de giro pode girar de 120 a 240 rotaçães por minuto.
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ISTRUZIONI GIROFARI BIVOLTAGGIO 12/24V
Per utilizzo con lampadina 12V
Posizionare la cinghia di trasmissione nella parte inferiore 
della gola della puleggia e della parte rotante (fig.3).
Per utilizzo con lampadina 24V
Posizionare la cinghia di trasmissione nella parte superiore 
della gola della puleggia e della parte rotante (fig.4).

NOTICE GYROPHARES BI-VOLTAGE 12/24V
Pour utilisation avec ampoule 12V
Placer la courroie de transmission dans la gorge inférieure 
de la poulie et aussi bien de la partie tournante (image 3).
Pour utilisation avec ampoule 24V
Placer la courroie de transmission dans la gorge supérieure 
de la poulie et aussi bien de la partie tournante (image 4).

INSTRUCTIONS FOR DUAL-VOLTAGE 12/24V
BEACONS
Use with a 12V bulb
Place the driving belt in the low position of the rim of the 
pulley, and of the rotating device (picture 3).
Use with a 24V bulb
Place the driving belt in the upper position of the rim of the 
pulley, and of the rotating device (picture 4).

ANWEISUNGEN FÜR RUNDUMKENNLEUCHTEN
MIT DOPPEL-SPANNUNG 12/24V
Benutzung mit 12V Birne
Antriebsriemen in der unteren Rille der Riemenscheibe und 
des Antriebes einlegen (s. Bild 3).
Benutzung mit 24V Birne
Antriebsriemen in der oberen Rille der Riemenscheibe und 
des Antriebes einlegen (s. Bild 4).

INSTRUCCIONES DE LOS ROTATIVOS BIVOLTAJE
12/24V
Para utilización con bombilla 12V
Poner la correa de transmisión en la parte inferior de la 
garganta de la polea y del lado giratorio (dibujo 3).
Para utilización con bombilla 24V
Poner la correa de transmisión en la parte superior de la 
garganta de la polea y del lado giratorio (dibujo 4).

INSTRUÇÕES PARA FAROL ROTATIVO VOLTAGEM
DUPLA 12/24V
Para uso con lâmpada de 12V
Coloque a correia de transmissao na ranhura inferior do 
rebordo da polie e do dispositivo rotativo (figura 3).
Para uso con lâmpada de 24V
Coloque a correia de transmissao, na ranhura superior do 
rebordo da polie e do dispositivo rotativo (figura 4).


